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Abstract

Amid the global spread of Chinese culture, this study, based on Translator Behavior Criticism The-
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ory, delves into the paratextual strategies in the cover designs of different language versions of Yu
Hua’s To Live. The theory extends translator subjectivity, emphasizes translator’s sociality and ob-
ject constraints, with the “truth-seeking - utility-attaining continuum” as the key evaluation mode.
By analyzing the cultural element selection, visual presentation, and color-image emotion convey-
ance in the cover design, the translator’s trade-offs between “truth-seeking” and “utility-attaining”
and the influence of social context are revealed. This facilitates the work’s international dissemina-
tion, showcases translator behavior’s complexity, and offers insights for Chinese literature transla-
tion and introduction.
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Figure 1. Korean Edition

B 1. B3R

Figure 2. French Edition
B 2. JE3ThR

Figure 3. Dutch Edition
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Figure 4. German Edition
4. fE3ChR

Seix Barral Biblioteca Formentor

Yu Hua
iVivir!

Figure 5. Spanish Edition
5. AP XChR

Figure 6. Russian Edition
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Figure 7. English Edition
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Figure 8. Italian Edition
& 8. BAFIThR

Figure 9. Arabic Edition'
B 9. FH{ASThR

'Source: Compiled by the author from publicly available cover images and bookstore records.
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